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AHHOTaNMA

Crarbst TIOCBsILL[eHa OMMCAHUIO TIPM3HAKOB HOMUHALWHU fonuH HloTnanauu. s 3toii yactu CoepviHenHoro KoponeBcTBa
BenmukoOputanun u CeBepHoW WpnaHauu [aHHBIA BHJ Teorpaduueckux OOBEKTOB SIBASETCS OJHHUM W3 3HAKOBBIX.
Marepuasnom [j1s Uccile[0BaHUs MOCTY>KU/IN aHIVIOA3bIUHble HAUMeHOoBaHuUs. Llesb cTaTby — BBIIBUTH NIPU3HAKW HOMUHALIUN
MIOT/IAHACKUX AOAMH. [I/11 JOCTHKeHUs [10CTaB/IeHHOW Lie/IM UCIIO/b3yeTCs MeToZ, CIUVIOIIHOM BBIOODKHM, MeTO[, C/IOBapHBIX
JIe(pUHULIMH, CTaTUCTUYECKUIM MeTo/l, MeTof, 00001eHus. B pe3ysbrate UCCIe0BaHUS BO BHYTpPeHHel (GopMe HauMeHOBAHUM
JOMMH OBl BbISABIEHBI XapakTepHble [yisi reorpaguueckux OOLEKTOB IpW3HAaKU: (opMa, pasMep, MPOUCXOXKIeHUe,
NIPUPOAHBIN ylaHAwadT, HasHaueHWe. B TormoHMMIYeckoil kapTrHe Mupa llloTmanaun BeIsIBIEHHbIE TTPHU3HAKY TIPOSIBIISIFOTCS B
TaKuX BU/laX Kak HU3MEHHas, MeXy XOIMaMH, MPOTsDKeHHas, C KPYThIMUA WIM HaBUCIIMMH CK/IOHAaMH, LIMPOKas, y3Kasd,
rny6oKasi, HeryboKasi, 00pa3oBaHHasi IOTOKOM BOJbI, C TIDOTEKAIOIIMM PYyUYbeM WM PEKOM, OKPY>KeHHasi JTyraMy WU MallHeH,
ropocIas iepeBbsiMH, TIpejHa3HaueHHast JJ1s1 TIpoe3/ia Uin TIPOXo/a.

KiroueBble coBa: HOMUHALMs, TPU3HAaK HOMUHALMM, MHTerpasbHbI IpU3HaK, AudQepeHLMPYIOIMI TpHU3HaK,
HaVMeHOBaHUsI [JO/IUH.
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Abstract

The article is dedicated to the description of the features of nomination of Scottish valleys. For this part of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this type of objects is one of the symbolic ones. The material for the study is
constituted with English-language names. The purpose of the research is to define features of nomination of Scottish valleys.
To accomplish the purpose, the continuous sampling method, the method of dictionary definitions, the statistic method and the
method of generalization are applied. As a result of research typical for geographical objects, nominative features such as
shape, size, genesis, landscape and application have been defined. In the Scottish toponymic worldview the described features
of nomination come out as occurrences like low-lying, between hills, stretched, steep-sided, with overhanging sides, wide,
narrow, deep, shallow, dug by water, with a stream or river, with meadows and arable land, wooded, for passing, with a road.
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BBeaenue

HavMeHOBaHUSI TIPUPOAHBIX OOBEKTOB TO Ce JieHb TPUB/IEKAIOT BHUMAaHWE JIMHIBUCTOB. JlaHHBINM T/1aCT JIEKCHKU
SIBJISIETCST OJHUM W3 JpeBHUX U 0a3oBbiXx B J0O0M si3bike. OObeM WHBEHTapsi HAUMEHOBAaHWUM TIPUPOAHBIX OOLEKTOB
HETIOCPeJICTBEHHO OTPa)KaeT OKPY’KAIOIIM MUD Y MHOTOBEKOBOMW OIBIT TO3HAHWS U OCBOEHWS UeJIOBEKOM reorpaduuecKkoro
MpocTpaHCTBa. YeM Ooraue OKpY’KaroIIUH MUP U OTBIT B3aUMO/IEMCTBUS UeIoBeKa C HUM, TeM 00beMHee UHBEHTAaph Ha3BaHUM.
[otnaHus OT/IMUYAeTCss MHOroobpasueM MpPUPOJHOrO JaHmadTa, KOTOPbIM COCPeAOTOUeH Ha HeOOJIBbIIONH TepPUTOPHUH.
OpgHMM U3 3HAKOBBIX 00beKTOB i 3Tol yact CoepvHenHoro KoposieBctBa Besmmkobpurtanuu u CeBepHodi Vpnanauu
SIBJISTFOTCS JOMTUHBI.

Lens maHHOTO WCCeOBaHUSI — BLISBUTH MPU3HAKW HOMHUHALMK AoymH omianauu. s ZOCTVDKeHUs TTOCTaB/IeHHOM
uenu OblT Tpou3BefieH OTOOP AaHMIOA3BIYHBIX HAUMEHOBaHWN BBIOPAHHOTO OOBEKTa, MPOAHATM3UPOBAHbI CJIOBApHbIE
neUHULIMY, Ompefe/ieHbl W K/IaCCU(PUI[MPOBaHbI TPU3HAKM HOMMHALWK, JIETIihe B OCHOBY HasbiBaHus. OObeKTOM
WCCJIeIOBAaHUS B CTaThe SIBJISTFOTCS aHTIOSA3bIUHbIe HauMeHOBaHus AoymH [otnangvum. TlpeaMeT wvccnenoBaHus — TIPHU3HAKA
HOMUHAIIUY TaHHBIX 00BEKTOB.

AxTyanbHOCTb  BbIOpaHHOM TeMbl O0OyC/OBlI€Ha HEOOXOJAUMOCThIO UM3yueHWs HOMMHATHUBHBIX 0COOeHHOCTel
HaVMEHOBAHUM MPUPOJHBIX 0OBEKTOB, TaK KAaK 3TO OJWH W3 «BAXKHBIX CIIOCOOOB COXPaHEHHs] UCTOPUYECKOW U KY/IBTYPHOU
MaMsTH Hapoja, OCOOEHHOCTel pervoHanbHON TOMOHMMHUECKOM KapTuHbl mupa» [11, C. 116], a Takke OTCyTCTBHEM
K/IacCU(UKaIMU TPU3HAKOB HoMuHarmu nonuH [lotaanauu. B vcceoBaHny nMpuMeHeH METO/, CTUIONIHON BBIOOPKH, METOf
CJIOBApHBIX JIe(UHULIUK, CTAaTUCTUUECKUN MeTofl, MeTos, 06001ieHus. VICTOUHMKaMY 3MITMPUUECKOT0 MaTepuaa MoCTyXUin
TormoHNMHYeckue ciioBapu Scotland’s Place-Names [20], Scottish Place-Names [23], auicceprarpionHbie ucciegoanus Place-
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Names of Midlothian [19], Place-names of Scotland [22], The Germanic Toponymicon of Southern Scotland: Place-Name
Elements and Their Contribution to the Lexicon and Onomasticon [26], The Non-Celtic Place-names of the Scottish Border
Counties [28]. Onnaiin-rnoccapuii Scots Words and Place-Names [25] u onnaiin-ciioBape Dictionaries of the Scots Language
[18] ucrionb30BaUCh Kak UCTOUHUKY Ie(DUHULMI [17isi 0TOOPAHHBIX JIEKCEM.

O0cyxpaenue

B JIMHIBUCTHYECKOM SHIMK/IONEIMYECKOM C/I0Bape HOMMHALIUSI OMpeeNsieTCsl KaK «00pa3oBaHHe S3bIKOBBIX €JUHHLI,
XapaKTepU3yIOUMXCs HOMWHATHUBHOW (QYHKIWeH, T.e. CIy)Kallux [Jii Ha3blBaHUA W BblujeHeHWs (parMeHTOB
JeMCTBUTEILHOCTU M (YOPMHPOBAHMSI COOTBETCTBYIOILMX TTOHATHM 0 HUX B hopme croB» [14, C. 336].

B CBoeM MHUpOBOCTIPHATHH Y€JOBEK JEMUT MPOCTPAHCTBO BOKPYr ce0s Ha OT/Ae/MbHble OOBEKTHI M OTHOCUT UX K
orpejieieHHOMY THMy. VIHBIMH C/I0BaMH, TPOUCXOAUT (hparMeHTHMPOBaHHWE IPOCTPAaHCTBA U KaTeropu3alysi Bblfe/eHHBIX
00BexToB. [I1s1 «1eKcrueckol (MKCaly MO3HaHHBIX» 00BEKTOB uesoBeK HomuHHUpyeT ux [5, C. 45]. TIporjecc HoMHMHAIMK
MPOUCXOAUT Ha (JOHE BbISB/IEHUs MPU3HAKOB CaMoro oOwbekra. JItobol 00BeKT «XapaKTepu3yeTcsl MPU3HAKaMu, CBOMCTBAMH,
otHoteHusiMu» [3, C. 216]. CyObeKTOM HOMHUHALMY OTPEeIeJISIOTCS TIPU3HAKA 00bEeKTa, KOTOPbIe TIO3BOJISIIOT OTHECTH €ro K
ompesesieHHOMY Tury 00BekToB [7, C.42], TO ecTb WHTerpajbHbIe TMPU3HAKMA. TakkKe TPOLECC HOMHMHALMKU OOBEKTa
MPOUCXOAUT Ha ()OHE BBISBMAEHUS OTIMUYUTENBHBIX, AudepeHIUpYIOUX MpU3HakoB. Ha3biBasi 00BEKT, uesioBeK BhIOMpaeT
OZIMH WK HECKOJIBKO TIPU3HAKOB, KOTOPhIE OTJIMYAIOT OOBEKT OT APYTHX MOAOOGHBIX €My U SBAIOTCS Haubosiee 3HAUUMBIMH [1J1s1
uMsigaTens Ha MOMeHT HoMmuHarwu [13, C. 155]. IIpu3HaKud HOMHHALIUH, JIETIIME B €e OCHOBY, PENpe3eHTHUPYIOT 0OLEKT B
nenom [12, C. 244].

HekoTopble uccefoBaTe/i MOArarwT, YTO TPU BOCIPHUATHUA OKPY’KAFOILEr0 MUPAa M HOMMHAIUM OOBEKTOB UeI0BeK
WCIMOJb3YeT YCTOSBIIMKICS, (PUKCHPOBAHHBIA HAbOp MpPU3HAKOB. B cjlyuae Ha3bIBaHWsI TPUPOAHBIX OOLEKTOB B OCHOBE
HOMMHAIIMM JIeKaT TMPU3HAKWU, XapaKTepU3YHOIIUe DPa3sHOBU/IHOCTh OOBEKTOB, MX MECTOHAXOX/EeHHe, MPOU3BOJUMOE HMHU
BIleYaT/ieHre, CBSI3aHHBIE C HUMHU COOBITHs, Ha3HaUeHWe WM OCHOBHOE HWCIONb30BaHHe WX, OTHOLLEHHe OJHOrO 00BbeKTa K
JIPyroMy, UIMeHOBAHHe JIUI], CBA3aHHBIX C JAHHOM MEeCTHOCTbhIO, KY/JIETOBOE W/ WZE00rnueckoe Ha3HaueHue obbekTa [12, C.
245]. OpHako, cyliecTByeT WHOe MHeHHe. HecMOTpsi Ha (pUKCHpOBaHHOCTb Habopa MPU3HAKOB, OHU BapHATUBHBI, OT/IMYAIOTCS
o o6breMy u xapakrepy [1, C. 203], [6, C.78].

PasHooOpa3sue NpU3HAKOB HOMUHALIMM TI03BOJISIET BBISIBUTH OCOOEHHOCTH BOCIIPUSATHSI MHpa TPEeACTaBUTEISIMUA 3THOCA,
KOTOphbIe B COBOKYITHOCTH (hOpMUPYIOT KapTUHY Mupa Hapoza [2, C. 205].

ObpaileHrie K HaUMEHOBAHUSIM TIPUPOAHBIX 00bekToB IlloTianguu TpebyeT KOMMEHTAapusi KacaTesJbHO CrelupUKu
SI3BIKOBOM TIPUHA//IEXXHOCTU 00bekTa uccienosanus. [Homanaus — uvacte CoeuHeHHoro KoponeBcTBa Benvkobputanuu u
CeBepHoli Vp/maHauu, KOTOpas XapaKTepH3YeTCs CIAOKHOW S3bIKOBOWM cuTyauued. Hapsgy ¢ rambckum si3pikoM (Scottish
Gaelic), s3bikoBol KoHTHMHYYM IlloT/IaHANMY OXBaThIBaeT TPUHAZJIEXKAIME K 3arafHOTePMAHCKOW T'PYIIe SI3bIKOB S3LIKOBBIE
dopmupoBaHus. B 3apyOe>KHOM JIMHIBUCTUYECKOW JIUTEPAType WCMOJb3YeTCs DA, TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIIUX SI3LIKOBBIE
dopmupoBanust Ha Tepputopur [lotmanaum — Scottish Language, Scots dialects, Scots, Lowland Scots. Takoe >xe
pa3HooOpa3ve TepMUHOB HaOJIIO@eTCs] U B OTEYeCTBEHHOM HAyuyHOM JMCKYPCe: IIOT/IaHJCKUN SI3bIK, LIOTIAHACKAN BapyUaHT
AHTIUMCKOTO sI3bIKa, IIOT/IaHACKUM TUaneKT, CKOTC, II0T/IaHACKMM paBHUHHOW HU3MeHHOCTH [4, C. 19], [21].

ITog ckoTC, KOTOpBIM YacTO OMpeAessitoT Kak s3blK LIloTnaHuu, MOHMMAaeTcs BeCh KOMILIEKC TepPMaHCKUX SI3BIKOBBIX
¢dopmupoBanmii Ha Tepputopun Ilommanguu [10], COBOKYIMHOCTH «COCYIIECTBYIOLIMX DPa3HOBHAHOCTeN s3blka B
COOTBETCTBYIOLMX KOMMYHUKaTMBHBIX c¢epaXx, B 3aBUCUMOCTH OT COLManbHOM curyauum» [4, C. 39-40] wu
IKCTPa/IMHTBUCTHUECKUX (DAaKTOPOB, TAaKUX KaK TeHZepHas U COLMajbHas TPUHA/JIeKHOCTb, BO3PacT TOBOPSIIETr0, PETHOH
npoxkvBanus U T.J. [18]. ToBopsimii OyzfeT WCMonp30BaTh TO WM WHOE SI3BIKOBOe (DOPMUPOBAHUS B 3aBHCHMOCTU OT TOTO,
pa3roBapuBaeT Jid OH C OTU3KUMU eMy JTFOJbMH WK 3T0 Gosiee hopMasbHast cutyars [27].

TeMoll AUCKycCHii cpeay JIMHTBUCTOB TakKKe siB/sieTcsl craTyc sisbika [lomianavnu. CKOTC U LIOT/IAHACKWAN aHTTIUNACKUI
paccMaTpHUBaeTCsl Kak OfiHa TpyIa [uajeKToB aHIVIMMCKOro sisbika [9]. Hapsimy c 5ToM TOUKOM 3peHMs CylecTByeT MHOE
MHeHUe, COITIaCHO KOTOPOMY $13bIKOBOe (hopmHpoBaHue Ha Tepputopuu LlloTnaHany ciefyeT CUATaTh BapUuaHTOM aHT/IANACKOTO
a3bIKa [15].

HecmoTtpst Ha IMPOKUM $13bIKOBOW KOHTHMHYYM B lllomiaHawy, B aHIVIOSI3BIYHBIX JIeKCHKOrpahHuecKnuX WCTOYHUKAX —
oHnaiiH-cyioBapsix Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries, Collins Dictionary — o603HauaeTcst opma s3bIka
Scottish, B ciyuae, ecii iekceMa He BXOJUT B COCTaB CTaHAAPTHOTO aHIVIMICKOrO si3bIKa. B oHsaliH-Bepcun cioBapsi Oxford
Learner’s Dictionaries ncrnonb3yercs moMmeTKa «in Scotland» [24].

CylecTByOLMe W3aHKs CIOBAPHO-3HLIMKI/IONEINYECKOTO XapaKTepa, a TaKKe HW3yueHHble OUCCepTaluv U padoThl,
MocCBsieHHble ToroHumuu IlloTnangun, — Scotland’s Place-Names [20], Scottish Place-Names [23], Place-Names of
Midlothian [19], Place-names of Scotland [22], The Germanic Toponymicon of Southern Scotland: Place-Name Elements and
Their Contribution to the Lexicon and Onomasticon [26], The Non-Celtic Place-names of the Scottish Border Counties [28] —
He JIal0T [ieTa/lbHYl0 XapaKTepUCTUKY JUa/eKTHOW NPUHAAJIeKHOCTH TOMOHUMHUECKOW JIeKCHKH B C/ydae C aHIVIOSI3bIYHBIM
HauMeHOBaHHWEM. ABTODPBI M COCTaBUTEIM OTPAaHUYMBAIOTCS CJIGAVIOIMIMMH JIaHHBIMH O $I3bIKOBOM TIPOUCXOK/IEHUM
arennatuBoB — Scots, English. Takum o6pa3om, nekcukorpaguueckve u Tororpaduueckrie CJ0BapH TO3BOJISTIOT
pa3rpaHUuUTh OTOOPAHHBIM SMITUPUUECKUIM MaTepwial Ha TPH SI3BIKOBBIX MCTOYHHUKA — CTaHJAPTHBIM aHIVIMHACKUU SI3BIK,
IIOT/IaH/CKUN aHTTMACKUM U CKOTC.

Pa3HOPOJHOCTb  3MITMPUUYECKOTO Marepwana, OTOOpaHHOTO [yl WMCC/IeOBaHWs, TI03Bo/sieT 0Oosee  00OBEMHO
MPOJIEMOHCTPUPOBATh CHELM(UKY TOMOHUMMUeCcKol KapTuHbl Mupa [omianauu. Kak nuiier E.B. MupoHoBa, «obpaliieHue K
permoHa’bHOMY MaTepuasTy T03BOJIsSeT M0Ka3aTh, KaK MBICIUT uesioBeK U AedcTByeT B paMmkax» [8, C. 115] cBoe#i Ky/nbTyphl,
0TOOPa3sUTh «KOJUIEKTHUBHBIE HApOAHBIE TIpeJICTaB/IeH s, 0a3UpyIOIIHecs Ha OTBbITe OCBOEHUS U «03HAYMBAHUS» OKPY’>KaOLIero
mupa» [8, C. 115].
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

B pesynbrare crutonHoii BbIOOPKH ObUM OTOOpaHb! 19 aHIVIOSA3BIUHBIX JIEKCMUECKUX €/JMHUL, Ha3bIBAIOLIUX [OJIMHBI
Mlotnanauu: cleuch, dale, dean, glack, gill, glen, gote, gullet, heuch, hope, linn, scord, slack, slap, sloch, strath, swire, water,
wham.

[laHHbBIe JIeKCeMbl HEOHOPO/HBI TI0 SI3bIKOBOY NpuHazie>xxHocTh. CnoBo dale dukcupyetcs B cioBapsix Oxford Learner’s
Dictionaries n Cambridge Dictionary Kak JieKcema, TeppUTOPUAIbHO WcCIomb3yeMass B CeepHodi Anmmmm [24], [16].
Haumenoranue glen ¢ukcupyetcst B Oxford Learner’s Dictionaries ¢ mometkoii «in Scotland and Ireland» [24]. B Cambridge
Dictionary glen ¢ukcupyeTcsi Kak CIOBO CTaHJAPTHOTO aHIVIMHCKOro si3bika [16]. Jlekcemsr cleuch, dean, glack, gill, gote,
gullet, heuch, hope, linn, scord, slack, slap, sloch, strath, swire, water, wham He GUKCUDPYIOTCSI B 0003HAU€HHBIX C/IOBApSIX B
3HaueHUM «JorHa». B Collins Dictionary ¢UKCcHpYHOTCS B ONMUCHIBaEMbIX 3HaYEeHHUSIX C IMOMeTKOH «Scottish» HarMeHOBaHUs
glen, linn, slack, slap, strath, swire; HaumeHoBaHue gill naeTcs Kak auanekTHoe (0e3 yTouHeHUs Juajekrta), cioBo gullet B
3HAUEHUU «/[0/IMHA» (PUKCUPYETCsl KaK CJIOBO aMEPUKAHCKOTO BapWaHTa aHTIMKMCKOro sidbika [17]. B cioBape Dictionaries of
the Scots Language uKkcrpyroTCsi Bce 0TOOpaHHbIe HAMMEHOBaHUS; JIeKceMa gote TI0 JaHHBIM CJI0Bapst UCIIO/Ib3YeTCsI TOJIBKO B
Torionumax [18].

VHTerpaibHBIMA TIPU3HAKAMKA HOMUHALMK [/l JaHHOTO THMA TPHUPOAHOTO OObeKTa SIBMSIOTCS YYAcCMOK 3eMu,
JIOKa/IU3ayus B ero TIPOSIBJIEHUY HUZMEeHHAs1, MeXCOy X0/IMaMu U/au 20pamu v ¢popma B ero TposiB/IeHUN NPOMSIHCEHHOCH1b.

IuddepeHumpyoMMI  TIpU3HaKaMK  BBICTYTIAIOT pasmep, ¢opma B WHBIX €ro TpOSIBJeHUsX, ¢hopmupoeaHue,
HA3HayeHuUe Yl NPUPOOHDILI 1AHOWApM [ONUHBIL.

OuddepeHuyipytonivii  NpUsHaK pasmep BO BHyTpeHHeld (¢opMe HauMeHOBaHMM [JOJMMH TIpe/CTaB/leH ee
MIPOTUBOIIO/IOKHBIMU BUJIAMU — WWUUPOKAS U y3Kas, 2/1y00Kas v He2/ly0oKasi v Hebo1bwas J0yviHa:

— wupokas: strath — a wide river valley, especially at its border part with meadows and arable land, and frequently
extending for many miles on either side of the river to the feet of the surrounding hills, «ipokasi peuHasi JofMHa C JIyTaMu U
TalrHel ¢ 06erx CTOPOH, YacTO MPOCTHUPAIOIINXCS Ha HECKOJIBKO MUJb [I0 TIOAHOXKKS OKPY>KAFOLUX JIONMUHY XOMMOB» [25] u
wham — a dale or valley, a broad hollow among hills (with a stream), «IIUpOKasi JOJIMHA CPeI XOMIMOB C Pyubém» [18];

— y3kas: dean (den) — a narrow (wooded) ravine or valley, «y3Kast IOKpbITasi iecoM foyuHa» [25], gill (gjilt, gyll) — a
narrow valley with steep, rocky sides; a ravine, a gully, «y3Kasi olMHa C KPYTbIMU CKaJIMCTBIMU CKJIOHaMu» [25], glack — a
hollow between two hills, a defile, a ravine, «HU31Ha MeXX/ly ABYMs X0lIMaMH, y3Kasi rybokast sonuHa» [18], glen — a steep
narrow-sided valley, «y3Kast [oMHa C KPyTbIMU CKJIOHaMu» [25], gote — a hollow, defile, «Hu3vHa, OueHb y3Kasl JOJMHA
Mexxay AByx rop» [18], heuch — a glen or ravine with steep overhanging sides, «y3kas riny0OoKasi O/MMHA C KPYThIMH
HaBHCAIOIIMMH CKJI0Hamu» [18], scord — a gully, «y3Kasi jonvHa ¢ KPyThIMH CKJIOHaMH, 0Opa30oBaHHasi IOTOKOM Bozbl» [18],
cleuch (cleugh) — a (narrow) gorge or ravine with steep rocky sides, usually the course of a stream, «riyboKasi y3Kast ZJOJIHa
C KPyThIMH CKJIOHaMH, 00BIYHO pyciio peku» [18], gullet (gullot) — a deep channel dug by water, a gully, a ravine, «rnybokas
y3Kasi IoJIMHA C KPYThIMU CK/IOHamMH, 00pa30BaHHasi MOTOKOM Bogel» [18] u linn — a precipice, ravine, a deep narrow gorge,
«ryboKast y3Kasl 10/IMHa C KPYThIMU CK/IOHaMH, 00pa3oBaHHasi I0TOKOM BOZbI» [18];

— anybokas: cleuch — a (narrow) gorge or ravine with steep rocky sides, «rnyboKasi y3Kasi JoJlMHa C KPYThIMH CKJIOHAMI»
[18], glack — a hollow between two hills, a defile, a ravine, «H13UHa MeX[y JBYMsI X0JIMaMH, y3Kasl IiyOokas nonuHa» [18],
gullet — a deep channel dug by water, a gully, a ravine, «rnybokasi y3kKasi Jo/lMHa C KPYTbIMU CKJIOHAMH, 00Opa3oBaHHast
TOTOKOM Bofbl» [18], heuch — a glen or ravine with steep overhanging sides, «y3kasi T/iyOOKasi JOMMHA C KPYTHIMH
HaBMCAIOIUMU CKIoHamMu» [18] u linn — a precipice, ravine, a deep narrow gorge, «ry0oKas y3Kasl I0JIMHA C KPYThIMH
CKJI0OHaMH, 00pa30BaHHas TIOTOKOM BoAbD» [18];

— Hez2ayGokas: slap — a pass or shallow valley between hills, «iepeBa, HeryiybOKasi JOIMHA MeXy Xo/Mami» [18];

— Heboabwasn: hope (houp) — a small upland valley or hollow enclosed at the upper end by green hills or ridges,
«He0osIbIIIast J0NIMHA HAaropbsi WIX HU3KUHA, KOHeL| KOTOPOH BOCXOZAUT K 3e/IEHBIM X0/IMaM WU Kpsbkam» [18].

BuyTtpennsis ¢opma HaumeHoBaHui cleuch, gullet v linn xXapakTepu3yeTcsi COeJUHEHHWEM HeCKOJIbKAX TIPOsIBJIeHNN
TIpH3HAaKa pasmep — 2ay0oKas U y3Kkas [J0NvHa.

Iuddeperuupyroimii mpu3Hak ¢hopma AOIVHBI TIPOSIBASIETCS B IBYX €r0 BUJAX:

— € KpymbIMU CcKAoOHamu: glen — a steep narrow-sided valley, «y3Kasi JoMMHA C KPYThIMA CKjoHamu» [25], gill — a
narrow valley with steep, rocky sides; a ravine, a gully, «y3Kasi fo/iHa C KPYTbIMUA CKaJIMCTBIMU CK/IOHaMK» [25], cleuch — a
(narrow) gorge or ravine with steep rocky sides, usually the course of a stream, «rnyOoKasi y3Kasi JOMWHA C KPYThIMHU
CKJI0HamMH, 00bIYHO pycio peku» [18], heuch — a glen or ravine with steep overhanging sides, «y3kasi TiyboKasi JoJiMHa C
KPYThIMM HaBUCAIOLIUMHU CKIoHamu» [18], linn — a precipice, ravine, a deep narrow gorge, «rmyboKasi y3Kasi JOJWHA C
KPYTbIMU CKJIOHamH, oOpa3oBaHHasi MOTOKOM Bofbl» [18] u scord — a gully, «y3kas foavHA C KPYThIMU CKJ/IOHAMH,
obpa3oBaHHasi TOTOKOM BojbI» [18];

— ¢ Hagucwumu ckaoHamu: heuch — a glen or ravine with steep overhanging sides, «y3kas ryboKasi ZOJIMHA C KPYTBIMU
HABMCAIOI[UMU CK/IoHaMu» [18].

[Tpu3HaK¥ HOMHHALIMH, JIETIIHEe B OCHOBY HAaMMEHOBAHHWS [IOJIMH, TO3BOJSAIOT OMpeJennuTb, KaK o0pa3oBanach [O/HHA.
OuddepeHuypyrompii Npr3Hak ¢hopMupoeaHue B ee pPa3sHOBUAHOCTH 00pPA306aHHASI NOMOKOM 600bl TIPUCYTCTBYET BO
BHYTpPeHHel popme yiekcnueckux efunul gullet — a deep channel dug by water, a gully, a ravine, «rnybokas y3Kas ZoJIMHa C
KPYTBIMU CKJIOHaMH, obpa3oBaHHasi TIOTOKOM Bofbl» [18], linn — a precipice, ravine, a deep narrow gorge, «rmyboKast y3Kast
[IOJIMHA C KPYThIMU CKJIOHaMM, 0Opa3oBaHHasi IOTOKOM BofbD» [18], scord — a gully, «y3Kasi o/iMHa C KPYThIMM CK/IOHAMH,
obpa3oBaHHasi TOTOKOM BofibI» [18] u water — a river valley, the area and its inhabitants bordering a river, «peuHasi JJONvHa,
TIpUJIeraroasi K Heil TeppuTopHs U (hayHa foMHbD [18].

B ocHoBe BHyTpeHHel HOpPMBI HaMEHOBaHUH JIEXXUT AudepeHLMPYIOLHi MPU3HAK NPUpoOHbIll AaHOwagm, T.e. UTO
OKpY’KaeT ZIOJIMHY U UTO HaXOAWTCS B I0JMHe. Buiamu 3TOro npu3HaKa siBstoTCS:
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— 00/1UHA, N0 Komopoli npomekaem pyueti uau peka: water — a river valley, the area and its inhabitants bordering a
river, «peuHasi JI0/IMHa, TIpUJlerarolas K Heill Tepputopust U dayHa AoauHel» [18], wham — a dale or valley, a broad hollow
among hills (with a stream), «1YpoKasi [OMMHA CPeJU XOJAMOB C pyubéM» [25], strath — a wide river valley, especially at its
border part with meadows and arable land, and frequently extending for many miles on either side of the river to the feet of the
surrounding hills, «1vpokasi peyHasi I0JIMHA C JIyraMd U TallHed ¢ 06emX CTOpPOH, YacTO MPOCTUPAIOIIMXCS Ha HECKOJIBKO
MUJIb /10 TIOAHOXKHUSI OKPYKarIUX A0MuHY XoiMmoB» [18], glen — a valley or hollow gen. traversed by a stream or river,
«JI0JIMIHA WY HU3WHA, KaK TPaBUIIO, TiepeceKaeMasi pyub&M WiH pekoii» [25] u cleuch — a (narrow) gorge or ravine with steep
rocky sides, usually the course of a stream, «rybokasi y3kasi JOMHA C KPYTbIMH CK/IOHAMH, 0OBIYHO PyC/io peku» [18];

— 00/1UHA, OKPY}HCEHHAs JyzamMu u nawHel: strath — a wide river valley, especially at its border part with meadows and
arable land, and frequently extending for many miles on either side of the river to the feet of the surrounding hills, «mupokas
peuHas [ONMHA C JiyraMd M HamHed Cc o00eMx CTOPOH, YacTO MPOCTUPAIOIUXCS Ha HECKOJIIBKO MU/Ib IO TIOJHOXKHUS
OKpY)KaroIux [AoguHy xoiMoB» [18] (Bo BHyTpeHHedl Qopme jekceMbl Strath TIPUCYTCTBYIOT [iBe pa3sHOBUIHOCTH
IuddepeHIMPYIOIero NprU3Haka MPUPOAHLIA JaHAmadT — peuHasi Jo/MHA, OKPY>KEHHAsI TyraMu U TalliHed);

— do/nuHa, nopocuwias depeebsmu: dean (den) — a narrow (wooded) ravine or valley, «y3Kasi TIOKpBITasi IeCOM JIOTMHA»
[25], slack — a hollow, esp. between hills, a defile, dell, pass, «momiHa MeXXAy XOJIMaMu; [JOJIHA, TIOPOCITAst €PeBbsSIMU;
niepeBan» [18], glen — in small streams, a dell or ravine, «HeboJIbINAs AOIMHA, TIOPOCIIIasi 1€PEBbSIMH, TI0 KOTOPOU MPOTEKaeT
pyueii» [18] (B ocHOBe BHyTpeHHeli ()OpPMBI JleKCeMbI glen HaxXoAsTCs /iBe Pa3sHOBUAHOCTH v depeHIMpYOIero npu3Haka
npupooHblil 1aHOwagm — nopocuias oepesbiMu 00/1UHA, VI NO KOMOPOLi NPOMeKaiom pyubu).

ITpusHaK Ha3HaueHue B ero NpOsIB/IEHUU 0151 npoe30d ujau npoxood TpefCTaB/leH BO BHYTpeHHel (opme [ByX JeKceM:
sloch — a hollow between hills, a defile or pass, a hollow road, «JonuHa MeXX/ly X0JIMaMu; y3Kasi JI0JIMHA, epeBasl; A0pora B
HusuHe» [18] u swire — a hollow or declivity between hills (through which a road runs), «yienbe MeXAy X0JIMaMH, 110
KOTOPOMY TIPOXOJUT foporax» [18].

3ak/oueHue
B xopme wuccriemoBaHust ObLIO BBISIBIEHO 19 aHIIOA3BIUHBIX HauMeHoBaHui [fonuH Illomianauu. PaccMoTpeHHbIe
HaMMEHOBAHUS SIBJISIFOTCS, I7IaBHBIM 00pa3oM, jekcemamu CKoTc. TosbKo fBa ciioBa — dale, glen — dukcupyiorcs B

OpUTAHCKUX C/I0BapsIX KaK perroHa/bHbIE JTeKCceMbl. ABTOPOM IIpe/iCTaB/ieHa KlacCU(rKalLys IPU3HAKOB HOMUHALMK [JOJIVH.
ViccneoBaHue TmOKasaao, 4UTO JaHHble reorpaduueckde OObeKTbl HOMHHHUPYIOTCSI I10 XapakTepHbIM /s TOJ00HBIX
(parMeHTOB OKpY)Karolllell cpefibl TpU3HAKaM: [0 ceolicmeam o06sekmoe — ¢popma, paimep, npoucxolicoeHue, TiO
OMHOWeHUI0 006eKMa K OKpyMcalowjum 00sekmam — /0Kaau3ayus, npupooHblil AaHOWwagym 1 10 €6s13U C Ue/108eKOM —
HazHaueHue. [TposieyieHuss 0603HAUEHHBIX TPU3HAKOB BO BHYTPeHHeH ()opMe pacCMOTPEHHBIX HAaWMEHOBAHHWW MO3BOJISIOT
KOHKDETH3UPOBaTh OCOOEHHOCTH BOCIIPUSTHS M HOMHHALMM [IOJIMH TIPe/CTAaBUTE/SIMA 3THOCA W TOKa3aTb CIeLU(UKY
TOTIOHMHUYeCKOM KapThHbl Mupa LloTnananu.

IMepcriekTviBa 11 laMbHEMIIMX WCC/IEJOBAaHWNA BHJUTCS B ONMCAHWM TIPU3HAKOB HOMUHALMM HMHBIX BHJOB
reorpaguueckux obvekroB I[Hotnanguu u apyrux uvacteii CoeauHeHHoro KoponeBcrBa Benukobputannu u CeBepHOM
Vipnanayy ¥ CONoCTaBNeHNH Pe3y/IbTaToB.
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